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Nadine keucht. Ich weiB, wie lange sie diese Momente herbeige- 
sehnt hat. Ihr Herz rast. Der Schwanz hat den Punkt erreicht, an 
deni es kein Zuriick gibt. Verachten wiirde meine Freundin mich, 
wenn ich jetzt nicht ihre pikante Mose bis an die Grenze des 
Ertragiichen reizte. Masse Kusse, pfeilschnelte ZungenstoBe, 
feuriger Atem, der sie berauscht. Nackte Gier auf der Haut. 

Nadine is gasping. I know she has been longing for these 
moments quite some time. Her heart is leaping. The dick has 
reached the point of no return. I would be despised by my friend 
if I wouldn't stir her delicate snatch now up to the edge of what is 
tolerable. Wet kisses, a whirling tongue fast like an arrow, a soul' 
ful breath to drive her to absolute frenzy. Naked greed on the skin. 

Nadine hijgt. Ik weet, hoe lang en hoe hevig ze naar deze ogen- 
blikken verlangd heeft. Het hart klopt haar in de keel. De pik heeft 
het punt bereikt, waarop geen terugkeer meer mogelijk is. Mijn 
vriendin zou minachting voor me hebben, wanneer ik haar pikante 
kut nu niet tot aan de grens van het draaglijke prikkelde. Natte 
zoenen, pijisnelle tongstoten, vurige adem, die haar in vervoer- 
ing brengt. Naakte begeerte op de fluid. 

Nadine halete. Je sais avec quelle impatience eile a attendu cet 
instant. Son coeur bat la chamade. La bite a atteint ie point de 
non retour. Ma copine m'en voudrait a jamais, si je n'excitais pas 
maintenant sa delicieuse chatte jusqu'a ce que cela devienne 
intenable. Des baisers mouilles, des coups de langues precis et 
rapides, un souffle brulant qui I'enivre. L'envie pure sur la peau. 

Nadine empieza a gemir. Sola ella sabe lo tanto que ha esperado 
a este momento. Ante ella la polla tiesa perdiendo gotitas. Han 
llegado al punto del que no hay vuelta. Poco me apreciaria mi 
amiga si le agitase la rajita hasta estaliar, Besos mojados, pichas 
que estallan escondidas, alientos calientes que hacen perder el 
quicio. El vicio de la piel desnuda. 
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Nadine siegt. Sie begreift, warum sie so vtel Zeit brauchte. Die 
Faszinatian unserer Lust will verdient, das Tabu mull erobert war¬ 
den. Ein Slander ist mehr als die Geilheit eines einzigen, die 
pulsierenden Fotzen sind intenstver als verkorperte weibliche 
Wo I lust. Der Ring schlieBt sicti und umfaGt uns zu drift. Noch 
trotzen wir dem Druck des peitschenden Sturms. Nackte Gier auf 
der Haul. 

Nadine is winning. She understands why it took her so much time. 
The fascination of our lust must be gained, the taboo has to be con¬ 
quered. A cocks means more than individual lust, the quivering 
cunts are more intensive than incarnate female wantonness. The 
circle closes, embracing the three of us. Still we can withstand the 
impact of the roaring storm. Naked greed on the skin. 

Nadine zegeviert. Ze begrijpt, waarom ze zoveel tijd nodig had. De 
fascinatie van onze we Must wii verdiend, het taboe moet veroverd 
worden. Een staander is meer dan de geilheid van een enkeling, 
de sidderende kutten zijn intensiever dan belichaamde vrouwelijke 
wellust. De ring sluit zich en omvangt ons drieen. Nog trotseren we 
de druk van de geselende storm. Naakte begeerte op de huid. 

Nadine 1‘emporte. Elle comprend pourquoi elie a mis si 
langtemps. La fascination de noire jouissance, le tabou, deman- 
dent un long travail de preparation. Une bite rarde est plus que 
I'excitation d'un seal mec, les chattes en spasmes sont plus 
tntenses que I’incarnation de la lubricite de femelles. Le cercle se 
reterme, nous englobant tous les trois. Nous faisons encore front 
a la tempgte qui fait rage. L'envie pure sur la peau. 

Y es que sale ganando Nadine al darse cuenta por que ha necesi- 
tado tanto tiempo. Hay que ganarse la fascinacion y las ganas de 
un amor sin limites. La polla es mas que ios celos de un tio y dos 
rajitas caiientes son mas que Ios celos de mujer. El circulo se cier- 
ra y Ios une a Ios tres. Y alrededor la tempestad. El vicio de la piel 
desnuda. 
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Nadine feiert. Ich verstehe, wohersie ihre anmutige Kraft nimmt. 
Der Korper wird Werkzeug verbotener Phantasie, Gestaiten aus 
verwegenen Tagtraumen verschmelzen zur realen Form. Ich bin 
Teil der Magie, ich darf teilnehmen. Wir gleiten Liber Wege, die 
vor uns niemand beschritten hat. Gern geben wir uns verloren mit 
dem Ziel des Spiels vor Augen. Nackte Gier auf der Haut. 

Nadine is celebrating. I realize where she gets her debonair 
strength from. Her body becomes a tool of forbidden fantasy, 
shapes from daring daydreams materialize into real beings. I am 
a part of the magic, t may participate. We are gliding across those 
paths no one ever used before. We luckily surrender watching the 
aim of the game with our very eyes. Naked greed on the skin. 

Nadine geniet. Ik begrijp, waar ze haar lleftatlige kracht vandaan 
haalt. Het lichaam wordt het werktuig van verboden fantasie. 
Gestaiten uit vermetele dagdromen versmelten tot een reele 
vorm. Ik ben deel van de magie, ik mag meedoen. We glijden 
aver wegen, die vodr ans niemand betreden heeft. Graag geven 
we ons over, met het doel van het spel voor ogen. Naakte 
beg eerie op de huid. 

Nadine est en fete. Je sais ou elle va puiser sa superbe energie. 
Son corps devient I'mstrument de fantasmes interdits, des per- 
sonnages de mes rives diurnes les plus oses se fondent pour 
devenir realite. Je suis une partie de la magie enchanteresse, je 
peux participer. Nous allons sur des chemins que personne avant 
nous n'avait empruntes. Nous nous perdons volontiers dans notre 
recherche du plaisir. L'envie pure sur ta peau. 

Nadine lo celebra. Y se muy bien de donde saca toda su tuerza. 
Su cuerpo se convierte en fantasias prohibidas, en suenos moja- 
dos. Y yo soy parte de esa magia. Los pasos que hacemos nos lie- 
van hacia caminos inconocidos y nos perdemos entre cohos y pol- 
las. El vicio de la piel desnuda. 
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Gila braucht ntir mit dem 


schon fliegen ihr die 
Rammellatten 2u. Wir 
diirfen nur ficken, was sie 
vorher in der Dose 
hatte... 


Gila just has to snap her 
fingers, and in no time the 
willies will gather around 
her. We are entitled to 
fuck only those dicks she 
has had in her slit 
before... 


Gila behoeft maar met 
haar vinger te knippen, en 
de wiplatten vliegen haar 
tegemoet. Wij mogen 
alleen neuken, wat zij van 
te voren in haar doos 
heeft gehad... 


Gila n'a gu'un geste a 
faire et les chibres sont a 
sa disposition. Nous 
n'avons le droit de nous 
faire mettre que par les 
bites qu'elle s'est deja 
farcies auparavant... 


Gila es de lo mas chala- 
do. Solo tiene que hacer 
su gesto para que las 
pichas le toquen a la 
puerta. Y nosotras solo 
podemos usar las que $e 
comio... 









































































Verdammt versa ut, was da lauft! Aber immerhin ha ben wir die 
Erlaubnis zuzuschauen. Meine Hand habe ich langst lief in der 
Mose sleeken. Die Fingerspitzen rutschen innen auf und ab und 
kraulen den zarten Kanal. 1st doch einertei, dad der warme 
Pflaumensaft dabei auf den Baden peril. Oha, neben mir geht ein 
geiler Orgasmus ab. Gila kichert pervers... 

Damn horny things going on there! But after all we are allowed to 
watch. A long while ago I shoved my hands deeply down into my 
cunt. Inside the lips of my fingers are whirling up and down, 
caressing the tender cleft. Who cares about the warm juice of the 
slit dripping onto the floor. Watch out, next to me it's time to cli¬ 
max. Gila's giggling homily... 

Verdomd verdorven, wat daar gebeurt. Maar in ieder geval 
hebben we toestemming om toe te kijken. Mijn hand zit allang 
diep in m'n kut. In mij flftsen mijn vingertoppen heen en weer en 
kriebelen het tedere kanaal. Dat het warme pruimensap op de 
grand parelt, zal me een zorg zijn. Oh la la, naast mij gebeurt een 
orgasms. Gila gieciielt pervers... 

Cest vraiment cochon, ce qui est en train de se passer la! Mais 
au moins, nous avons ie droit de jouer tes voyeurs. Ma main est 
depuis longtemps fourree au fond de ma chatte. Le bout de mes 
doigts glisse sur les parois et gratouille le d§licat canal. 
Qulmporte si la cyprine vient inonder la moquette. Aha, a cote de 
mol, it y a un superbe orgasme qui vient d'eclater. Gila giousse 
comme une salope perverse... 

to que esta pasando ah! as un cohazo. Pero por lo menos nos a 
dado el permiso de mirar. Y lo que hacemos es meternos mano. 
Primero el dedo largo en la rajita y con el otro nos tapamos el 
culito que da gusto. Y empezamos a estallar que es una maravil- 
la. Kasta que llenamos todo el suelo con nuestro jugo caliente. 
Vaya con esta Gila... 






































































Unsere Ausfluge sind beruchtigt. Es 
gibt wohl keine Sauerei. die wir dabei 
ausiassen. Wir suchen ubrigens noch 
ein paar spitze Leutchen. Wozu? Also 
wirklich... 


Our outings are infamous. There s 
probably no slippery action we would 
leave out. By the way we re still look¬ 
ing for some horny folks. Why? I real¬ 
ly must say... 


Onze pleziertjes zijn berucht. Er is 
vast niets zo vies, dat wij het 
schuwen. We zoeken trouwens nog 
een paar geile lui. Waarvoor? Nou 


Nos excursions sont reputees. Nous n’oublions aucune cochonnerie. Au fait, 
nous cherchons encore quelques chauds lapins. Pour quoi faire? Vraiment... 


Nuetras excursiones son de lo mas cojonudo. Es que no nos dejamos 
escapar ni una guarrada. Y estamos buscando a gente... 
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Eierscheu Oder lattenlasch kann man Rebecca und mich echt 
nicht schimpfen. Die schonen steifen Hornchen jagen wir im 
Gegenteil solange, bis sie uns nach Strich und Faden pimpern. 
Ruckzuck verschwinden die angefickten Priigel im Popo. Und 
die harten Dinger lassen wir erst wieder raus, wenn die Luft 
verdachtig nach einer Megaladung Supersahne riecht! 

They really can't scold Rebecca and me tor neither being 
afraid of balls nor for treating dicks badly. On the contrary, we 
tend to chase the fine sfiffies until the bang us to every tune. 
In no time the prefucked dongs will disappear in our assholes. 
Only when the smell of a hyperload of sperb spunk is in the air 
we'll release the hard stuff! 

Ballenschuw of pikmoe kan men Rebecca en mij echt niet 
noemen. integendeel, de mooie stijve hoorntjes jagen we zo 
iang op, tot ze ons naar alie regelen van de kunst wippen. 
Vliegensvlug verdwijnen de opgenaaide rammers in onze kont. 
En de harde dingen laten we er pas weer uit, wanneer de lucht 
verdacht naar een megalading superroom ruikt! 

On ne peut vraiment pas nous reprocher, a Rebecca et a moi, 
d'ignorer les chibres et les grosses couilles. Bien au contraire, 
nous partons a la chasse des belles lances jusqu'a ce qu'elles 
nous mettent de tous cotes. En un clin d'oeil, les bites raides 
s'enfoncent dans le fion. Et nous les laisserons ressortir que 
lorsqu'il y aura de I'orgasme dans I'air! 

De Umidas o reservadas no tenemos nada Rebecca y yo. Nos 
buscamos la pollas mas calientes y nos dejamos tapar todos 
los agujeros hasta estaliar. Les damos buenas mamadas y 
chupadas y acabamos por tragarnos todas sus leches ricas y 
pegajosas. No les dejamos que se escapen con una gota... 
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„Den Riemen sollst du nicht einfach blasen, du mufit ihn richtig 
durchkauen", raunt Sabine. Sofort boforen sich meine Zahne 
hinter die wulstige Eichel und beillen zu. Erics Arsch zuckt hoch. 
□abei knallt der Junge sein Rohr gegen mein Zapfchen. Fur ihn 
ist es wie eine Erldsung, als er den Fickkolben tief in die nasse 
Pussy schiebt, Auch Sabine ist zufrieden. 

“You mustn't blow the dick the simlpe way, you got to chew it 
properly”, Sabine murmurs. Instantly I bury my teeth behind the 
thick tip of the cock to snap at it. Eric's bum jerks up. At the 
same time the chap rams his dick in my throat. To him it means 
redemption when he lowers the throbbing dong thoroughly into 
the wet pussy. Sabine, too, is satisfied. 

“De pik moet je niet gewoon pijpen, je moet er goed op 
kauwen”, fluistert Sabine. Meteen zet ik mijn tanden achter de 
gezwollen eikel en bijt toe. Eric's kont schiet omhoog. Daarbij 
knalt de rammer van de jongen tegen mijn huig. Voor hem is't 
een verlossing, als hij de neukkolf diep in de natte pussy 
schuift. Oak Sabine is tevreden. 

«Tu ne dois pas simplement sucer la bite, tu dois la macher a 
fond», rouspete Sabine. Tout de suite, mes dents s'enfoncent 
derriere te gros gland et mes machoires se referment. Eric sur- 
saute du cul. Ce bond envoie son chibre jusqu'a ma glotte. II est 
vraiment souiage quand il peut caser son zob au fond de ma 
ctiatte trempee. Sabine aussi est satisfaite. 

-|Pero chica! Me grita Sabine. -No basta con darle una mamada 
y chuparle tienes que masticarle bien. Entonces le day un buen 
mordisco en la polla tiesa y gorda y Eric empieza a gemir. Le 
pongo bien caliente y me meto la picha por la rajita para aiiviar- 
le un poco. Todos nos lo pasamos de rechupete, tambien 
Sabine. 
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Wieder mal bestimmt Sabine den Takt im Mosenland. Ich bin 
happy, dafi sie versaut bis ins Herz ist. So kann ich namlich 
ungeniert mit unseren geilen Geliisten spielen. Wie die kteine 
Schlampe ihre Schenkel spreizt, damit ich jede Ecke ihrer ver- 
fickten Fotze streichele, Erics Schwanz schwilit bis zum Bersten 
an. Hoffentlich spritzt er sein Geiifett nicht schon jetzt. 

Once again the beat in pussy space is Sabine's business, i'm 
happy she's lecherous down to the core. That way I can play 
uninhibitedly with our lewd desire. Just watch that little bitch 
spreading her thighs enabling me to caress any part of her cock- 
crazy cunt. Eric's tool becomes even bigger, it's prone to explo¬ 
sion. He hopefully won't shoot the cum already now. 

Voor de zoveelste keer bepaalt Sabine het tempo in Kuttenland. 
Ik ben happy, dat ze tot in het diepst van haar ziei pervers is. Zo 
kan ik namelijk ongegeneerd met onze geile begeerten spelen. 
Zoals de kleine del haar dijen spreidt, opdat ik ieder hoekje van 
haar doorgeneukte kut kan strelen. Eric's pik zweft tot barstens 
foe op. fk hoop maar, dat hij z'n geiivet niet nu al verspuit. 

A nouveau, c'est Sabine qui mene la musique dans notre opera 
fornique. Je suis heureuse qu'elle soil aussi fondamentalement 
salope. Qa me permet de jouer sans retenue avec nos envies les 
plus lubriques. Regardez comment cette petite vicieuse ecarte 
les cuisses en grand, pour que je puisse caresser le moindre 
recoin de sa chatte de pute. La bite d'Eric est bandee a craquer. 
Pourvu qu'il ne crache pas deja sa puree. 

Y es que Sabine es la que manda aquf en ei pais de ios cohos 
calientes. Nos dice la que hacer para que no seamos timidas y 
sepamos gozar de nuestros deseos calientes. Nos ensena como 
sacarie el jugo a la vida. Y mientras la polla de Eric esta por 
estailar nosotras estamos alertas para tragar. 
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Sabine, die slide Sau, umklammert mein Handgelenk, Die will 
mich wohl gar nicht mehr rausiassen aus der Rammelhohle. 
„Wichs die Stange, krall sie dir“, seufzt sie, „ich will fiihlen, wie 
du sie noch barter reibst.“ Erie scluittelt heftig mit dem Kopf, 
Trotzdem quetsche icb die Latte, so gut es geht jedenfalls. Jetzt 
zittert Sabine unbeherrscht. Ja, das Schatzchen kommt bald. 

Sweet slut Sabine clutches around my wrist. Apparently she isn't 
prepared to let me out of her hot cavern. “Rub that dick, get It”, 
she sighs, “I wanna feel how you rub it even harder.” Eric shakes 
his head heavily. Nevertheless I squeeze the stiffy, at least as 
much as possible. Now Sabine trembles beyond control. Yes, my 
dear one is coming off soon. 

Sabine, de verrukkeiijke kleine smeerlap, omklemt mijn pols. Ze 
wil me zeker niet meer uit de neukgrot laten vertrekken. “Wrijf 
de stang, krab m”, zucht ze. “Ik wil voelen, dat je 'm nog hard¬ 
er masseert.” Eric schudt heftig van nee. Niettemin knijp ik in z'n 
pik, zo goed en zo kwaad t gaat in ieder geval. Nu beeft Sabine 
onbeheerst. Ja, het schatje komt zo meteen. 

Sabine, la divine petite salope, enserre mon poignet comme 
dans un etau. On dirait qu'elle ne veut plus que ma main quitte 
sa grotte. «Branle la tige, chope-la», dit-elle dans un soupir, «je 
veux sentir comment elle durcit encore plus sous tes doigts.» 
Eric secoue energiquement la tete. Malgre tout, je pince sa bite 
aussi fort que je peux. Maintenant, Sabine tremble de faijon 
incontrolee. Elle va jouir, la petite cherie. 

Sabine, la muy putita, toma mi mano y me pide: -A ver si le das 
una buena mamada y le chupas la polla hasta que estalle. Quiero 
ver como le masticas y se le pone aun mas tiesa. Eric empieza a 
mover la cabeza pero yo continue. Ahora empieza a gemir 
Sabine. Parece que esta por estallar. 
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DaB er 'nen heiBen Schlag bei den Drums 
hat, war uns klar. DaB er ebenso mit satter 
Power vogelt, kriegten wir kurz darauf 
raus. Unsere Locher wurden noch 
neugieriger. 


to 7 * 








We were quite aware that he was able to 
beat the drums hard and heavy. And we 
came to know just a little later that he 
fucked the heavy way, too. Our slits got 
even more curious. 






Dat ie een geile slag bij het drummen 
heeft, wisten we. Dat ie ook met voile 
power wipt, daar kwamen we kort daarna 
achter. Onze lustgaten werden nog 
nieuwsgieriger. 




Nous savions qu il etait champion de la 
baguette sur sa batterie. Qu'il savait aussi 
utiliser son chibre comme un profession- 
nel, nous I'avons appris un peu plus tard. 
Nos trous n'en devinrent que plus curieux. 




Ya sabiamos que se gastaba una picha 
bien gorda. Y despues podimos averiguar 
lo tiesa que se Ie ponia. Nuestros agujeros 
se pusieron curiosos. 
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Corinna schmolz dahin. Arschficken! Wie oft hatte sie davon 
geschwarmt. Sehr gelenkig stiefl sie ihren knackigen Hintern 
pausenlos gegen den stabilen Stander. Neckisch zog ich sie in die 
andere Richtung. Jedesmal schnappte sie nach meiner Spaite und 
versucbte mit Daumen und Zeigefinger den Kitzler zu zwirbeln. 
NaB war kein Ausdruck mehr fur den Zustand meiner IVtose. 

Corinna melted away. Assfuckingi How often had she dreamt of it. 
in a very supple way and giving no rest she pushed her buxom 
bum towards the stout cock. Playfully I pulled her into the oppo¬ 
site direction. Each time she was reaching out for my slit and tried 
to touch my clit with her thumb and her forefinger. Wet wasn't 
quite the right term any longer for the state my snatch was in then. 

Corinna smolt weg. Kontneuken! Hoe vaak had ze er niet van ged- 
roomd. Heel lenig stootte ze haar stevige achterse zonder 
ophouden tegen de krachtige staander. Plagend trok ik haar de 
andere kant op. Steeds weer hapte ze naar mijn spleet en 
probeerde mijn ktit tussen haar duim en wijsvinger te draaien. 
Nat was geen uitdrukking meer voor de toestand van mijn kut. 

Corinna fondait. Se faire enculer! Combien de fois y avait-elte 
reve. Adroitement, elle poussait sans arret son cut ferme contre 
le chibre raide. Coquine, je la tirais dans t'autre sens. A chague 
fois, eile tendait la main vers ma chatte, essayant de pincer mon 
clito entre son pouce et son index. Dire que ma chatte etait trem- 
pee, serait un euphemisme. 

Corinna empezd a derritirse. jQue le diesen por el culo! Caray, 
siempre habi'a sonado con eso. Con todo gusto se dejo meter ta 
picha tiesa por el culo y se puso tan caliente que empezo a 
meterme mano y a querer darme mamadas y chupadas. Y at 
meterme los dedos me puso tan caliente que empeze a estaltar. 
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Als ich ihr die Faust in den 
Vergniigungsautomat hammerte und 
mich an dem steifen Kitzler austobte, 
kam Corinna gleich viermal hintereinan- 
der. Schockerlebnis lur den Picker. 

When I rammed my fist into her pleasure- 
machine, and while i played lustfully with 
her clit Corinna came off four times 
together. Kind of shock to our lover. 

Toen ik mijn vuist in haar plezierautomaat 
hamerde en me op de stijve klit uitleefde, 
kwam Corinna meteen vier keer achter 
elkaar. Shockervaring voor de neuker. 

Quand je lui pistonnais mon poing dans le 
tiroir du bas, me defoulant sur son bouton 
dresse, Corinna a joui quatre fois de 
suite. Notre baiseur en etait choque. 

Y al meterle el puno tapandola los agu- 
jeros empezb a estallar y no pard mas. Y 
eso le dio un buen choque a nuestro tio 
con su picha tiesa. 
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Eine Pause machen, das ist bei Corinna so gut wie nie 
Sache. Auch in den Eiern war die Holie los. Ich konnte mich 
nicht mehr beherrschen. Auf der Stelle wollte ich meiner 
Freundin zu einem neuen Hohepunkt verhelfen. Der vom 
Mosensaft triefende Schwanz war williges Werkzeug. Sollte 
er doch jetzt den weifien Schtamm rausschleudern...! 

A break is almost never a topic to be delt with by Corinna. 
The balls, too, seemed to be on fire. I couldn't master myself 


apt tool in my hands. Now we were looking forward to seeing 
the white spunky soup...! 

Pauze houden, daarvan is bij Corinna vrijwel nooit sprake. 
Ook in de ballen was de hel losgebroken. Ik kon me niet meer 
beheersen. Onmiddelijk wilde ik mijn vriendin naar een 
nieuw hoogtepunt voeren. De van kutsap druipende pik was 
een gewillig werktuig. Nu moest ie toch wel de witte troep 
eruit slingeren...! 

Corinna n'est pas le genre de fille qui fait des pauses. Les 
couilles commengaient aussi a bouillir. Je ne pouvais plus 
me retenir. Je voulais procurer sur le champ un nouveau pied 
a ma copine. La bite degoulinante de cyprine etait un outii 
consentant. Qu'elte crache done maintenant sa liqueur 
d'homme...! 

Y es que Corinna no conoce la palabra pausa. Los huevos 
estaban cociendo que daba gusto. Y yo tambien estaba mas 
que caliente. Queria que mi amiga estallase otra vez y 
empeze a darles mamadas y chupadas a los dos, mientras 
que estaiiaban y me llenaban de leche... 
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